
ANEX02 

Cuestionario a cumplimentar para la subvenciôn de proyectos y actııa~ 
ciones relacionadas con la seguridad nuclear y la protecciôn radiolôgica 

INSTRUCCJONES GENERALES 

El presente cuestİonarİo esta formada por 108 tres apartado8 siguientes: 

1. Datos principales de la entidad solİcitante. 
2. Datos del proyecto 0 actuaciôn. 
3. Memoria del proyecto 0 actuaci6n. 

Se cumplimentara de la forma mas dara posible, procurando estİmar 
1013 dato8 que na puedan responderse exactarnente. 

Pf'ogra/ffU1 de lıyudas del CSN a proyectos a acti'vidades reuwionados 
con la, segurldad mtclea.r y la protecci6n rad·iol6g~'ca. 

1. DATOS PRINCIPALES DE I.A FNrIDAD SOLICITANTE 

L1. RAZÔN SOCIAL: NIF: 

1.2 DOMICILIO SOCIAL: 

(calle oplaza) 

LOCALIDAD: 

CODIGO POSTAL, PROVINCIA: 

TELEFONO: CORREO ELECTRONICO: TELEFAX: 

L3 PERSONA DE CONTAGTO, 

NOMBRE Y APELLIDOS, 

CARGO: 

TELEFONO: CORREO ELECTRONICO: TELEFAX: 

1.4 ACTIVIDAD: 

1.5 FECHA DE CONSTlTUCION: 

1.6 NA TURALEZA DEL SOLICITANTE: 

2. DATOS DEL PROYECTO 0 ACTUACı6N 
(se eompletar:i una solieitud por cada tipo de actuaei6n con los euestionarios 

correspol1dientes si hubiere mas de una) 

2.1 ENTIDAD SOLICITANTE: 

2.2 TfTULO DEL PROYEGTO 0 ACTUACION, 

2.3 LUGAR DE REALlZACıON: 

(caue opl1l'Za) 

LOCALIDAD: 

C6D1GO POSTAL: PROVINCIA: 

2.4 T1PO DE AcruACI6N: 

3. Contenido de la Memoria del proyeeto 0 actuaci6n, e İnforrnacİ6n 
de la entidad solİcİtante (se realizacin Memorİas independientes para cada 
proyecto 0 aetuaci6n): 

3.1 Memoria deseriptiva y tecnica: 

A) Descripciôn del proyeeto 0 actuaci6n (miximo 15 paginas). 
B) Objetivos eienti:fieos, teeno16gieos, ambientales, industrİales y eeo" 

n6micos, cuantificados en la medida posible. 
C) Justificaciôn de la actuaci6n objeto del proyecto. Previsiôn de uti, 

lizaci6n de sus resultados. 
D) Innovaciones y ventajas del proyeeto 0 actuaci6n. 
E) Otros proyectos 0 actuaciones relacionados con el objeto de la 

solicitud ya realizados 0 en curso (programas nacionales e internacionales). 
F) Inforrne de los resultados obtenidos en proyectos 0 actuaciones 

sİmilares durante afLOS anteriores. 

3.2 Memoria econômica: 

A) Presupuesto detallado de ingresos y gastos y agrupado por capi 
tulos. 

B) Detalle de la finaneiaciôn complementaria, relacionada con el pro· 
yecto objeto de esta solicitud, con especificaci6n de la<; subvenciones que 
se hayan solicitado y/o eoncedido, la cuantia de las mismas y el organismo 
o entİdad al que se solİciten. 

;3.3 Informa.çi6n de la entidad solİcitante: 

A) Historia de la entidad. Organizadôn de la misma y datos del equipo 
gerencial. 

B) Capacidad cientifica y tecnol6gica. Experiencias anteriores. 
C) Repercusiôn del proyecto 0 actuaci6n en la activİdad de la entidad. 
D) Acuerdos con organismos publicos 0 privados para el desarrollo 

del proyecto. 
E) Breves (!curricula vitarum» del equipo tecnico rela.dona.do con el 

proyeeto. 

3.4 Otros datos de interes. 

Nota: Las dİstintas partes de la Memoria deberan ir fİrmadas por el 
representante legal de la entidad. 
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COMUNIDAD AUTONOMA 
DEL PAfs VASCO 

RE..';OıUCrON .'111998, de 28 de enero, de la Secrma.ri"a del 
GOb'ieı"'YW y de Relaciones con el Parlamenlo, POl"' la que 
se dis--pone la publicaci6n de los Con·venios de colaboraci6n 
transfronteriza celebl'ados poı' el Gobierno Vasco y P01'laS 
enUdades f'orales y locales de la. Cmn~tn·ld.ad A~.tt6noma de 
Euskad-i. 

A fin de dar cumplimiento a 10 dispuesto en el articulo 12 del 'I'ratado 
sobre cooperaci6n transfronteriza entre entidades territoriales, firmado 
en Baiona el 10 de marzo de 1995 (<<Boletin Oficial del Estado» de 1 de 
marzo de 1997), de eonformidad con la. disposiciôn tra.nsitoria. unİca del 
Real Decreto 1317/1997, de 1 de agosto, sobre comunicaei6n previa a la 
Admİnİstracİôn del Estado y publicacİôn de los Convenİos de cooperaci6n 
transfronteriza de Comunidades Aut6nomas y entidades locales con enti, 
dades terrİtoriales extranjeras, ya solİcİtud de los ô:rganos forales y munİ
cipales de Euskadi intervinientes, resuelvo: 

Artieulo unieo. 

Publica.r en el "Boletin O:ficial del Pais Vaseo" y en el "Boletin Oficial 
del Estado» el texto de los siguientes Convenios: 

Protocolo de cooperaci6n entre la Regi6n de Aquitania, la Comunidad 
Aut6noma de Euskadi y la Comunidad Fora! de Navarra, que figura co ma 
anexo 1. 

Protoeolo de eooperacİ6n entre la Regi6n Midi·Pyrenees y el Pais Vaseo, 
que :figura conıo anexo II. 



Convenİo de cooperaci6n transfronterİza entre el distrito de Bayona"An" 
glet-Biarritz y la Diputaciôn Foral de Gipuzlma, que figura como anexo ın, 

Convenİo entre 1013 Ayuntamientos de Trun, Hondarribia y Hendaya, 
para la constituciôn del Eurodİstrito Bİdasoa-Txingudi, que fİgura como 
anexo IV. 

Vitoria-Gasteiz, 28 de enero de 1998.-El Director, Enrique Lucas Murillo 
de la Cueva. 

ANEXOI 

Protocolo de cooperaciôn entre la Regiôn de AquitaniaJ la Comunidad 
Autônoma de Euskadi y la Comunidad Fora1 de Navarra 

PREAMBULO 

Vista la Convenci6n Marco Europea sobre la Cooperaci6n Transfron" 
teriza de las Colectividades 0 Autoridades Territoriales, adoptada por el 
Consejo de Eurapa en Madrid el dfa 21 de maya de 1980; 

Vista la Resoluci6n del Parlamento Europeo de 18 de noviembre 
de 1988, sabre la politica regional y el papel de las regiones; 

Considerando el enorme desarrollo que, en particular, en el marco 
de la Camunidad Europea vienen conociendo en 1013 ultimos a:ftos 1013 pro" 
cesos de cooperaciôn transfronteriza, amparados y estimulados especial· 
mente por las instancias europeas, como resulta de la declaraci6n final 
del V Congreso Europeo de Regiones Fronterİzas del Consejo de Europa 
(Finlandia, junio de 1991), de las iniciativas de la Comisiôn Europea en 
la materia (programas Tnterreg y Recite) 0, asimismo, de la resoluci6n 
:final de la II Canferencia Parlamento Europeo-Regiones de la Comunidad 
(Estrasburgo, noviembre de 1991), cuyas conc1usiones suscriben; 

Considerando que la regionalizaci6n en la Comunidad es, a la vez, 
factor de desarrollo y de cohesiôn econômica, factor de democratizaciôn 
de la integraciôn comunitaria, factor de valarizaciôn de las especialidades 
culturales y que, por consiguiente, se manifiesta como un proceso necesario 
e irreversible, que apayan plenamente; 

Considerando que la definiciôn de una cancepci6n mas amplia y mas 
completa de la politica regional es uno de los medios privilegiados para 
evitar que la evaluciôn general del mercada comunitaria tras 1993 na 
refuerce, por efecto de acumulaci6n, las economias de las regiones centrales 
de la Comunidad en detrimento de las regiones perifericas, fenômeno que 
produce una inquİetud creciente, asimisma, en las instİtuciones camu
nİtarias ante 1013 procesos de concentraciôn espacial de la riqueza y la 
previsible ampliaciôn futura de la Camunidad; 

Considerando que 1013 pr6ximos desarrol1os de la integraci6n hada 
la Uniôn Europea exigen progresos en la politica de cohesiôn econômica 
y social a escala camunitaria; 

Considerando la particular posici6n geognifica norte"sur, oeste"este que 
acupan en el marca del Eje Atlantico Europeo, prayectada, asimismo, hacia 
1013 espacios mediterraneos, a traves de 1013 ejes del Ebro y del Garona; 

Considerando que la creaci6n de asociaciones de cooperaci6n trans" 
fronteriza en el interior del espacio comunitario permitira institucionalİzar 
mecanismos interregionales de informaci6n, de programaci6n y de acci6n 
susceptibles: 

De cooperar en la consolidaciôn del proceso de regİonalizaciôn en CUTSO. 

De generar sinergias favorables a la armonizaci6n de 1013 niveles de 
desarrollo econômico entre regiones. 

De favorecer la elaboraci6n de planes de ordenaci6n del territorio en 
la dimensi6n de la Europa sin fronteras. 

Considerando, asimismo, que las tres regiones disponen de un patri" 
monio cultural y lingüistico comun; 

Considerando la Carta de las Lenguas Minoritarias 0 Regionales del 
Consejo de Europa, que concierne directamente ala lengua y la cultura 
va.scas, que la.s tres regiones se proponen potencia.r y estimular; 

Deseando aportar su contribuci6n a.la. unidad de Europa y constituirse 
en protagonistas de dicho proceso: 

El Presidente del Consejo Regional de Aquitania, M. Jean Ta.vernier, 
El Lehendakari de la Comunidad Aut6noma de Euska.di, don.fose Anto

nio Ardanza, 
El Presidente del Gobierno de Navarra, don .fuan Cruz Alli, 

en la alta representaciôn que ostentan, acuerdan: 

La.s regiones fronterizas de Aquitania, Euskadi y Navarra. deciden esta
blecer y desarrollar, en el marco de sus respectivas competencias, rela" 
ciones institucionales perma.nentes con el objetivo de: 

1. Tntercambiar todas las iııformaciones utiles sobre sus politicas res
pectivas en 1013 ambitos econômico y social, sobre sus acciones para pro" 
mover el desarrollo de las İnfraestructuras de comunicaciôn, de la for" 
maciôn y de la investigaciôn, asi como la revalorizaciôn de su patrimonio 
cultural y lingüistico, 

2. Armonizar estas politicas en las areas que se encuentren interre
laciona.da.s. 

3. Concertarse para la definiciôn y puesta a punto de proyectos de 
interes comun. 

4. Investigar conjunta.mente 1013 medios para la puesta en marcha de 
estos proyectos. 

5. Fomentartodas las relaciones de colaboraci6n que se susciten entre 
las instancias publicas, profesionales y privadas que ejercen su actividad 
en cada una de las regiones. 

Artlculo 2. Los Fondos para la Cooperaci6n. 

Se crearıın Fondos para la Cooperaciôn Transfronterizaı que senin coor
dinados en el seno de la Comİsi6n Permanente Tnstitucional a que se refİere 
el articulo sexto, que propondni a las autoridades competentes de cada 
regiôn Jos objetivos, la.s acciones, 1013 presupuestos de caracter anual y 
sus disposiciones de aplicaci6n. 

La Comisiôn Permanente Tnstitucional propondra, asimismo, a cada 
una de la.") regiones 1013 proyectas susceptibles de beneficiarse de la ayuda 
de 1013 fondos. 

Estas ayudas se otorganin con arregl0 a las reglas de funcionamiento 
de cada regiôn. 

ArticuJ 0 3. Politica.s de cooperacüm 

Las partes se comprometen a extender el espiritu de cooperaci6n al 
conjunto de las İnstancİas publicas y de sus agentes econômİcos y sociales, 
A tal efecto, impulsaran, con el Acuerdo de las Universidades de Aquitania, 
Navarra y Euskadi, el Comite de Enlace de las Universidades para el 
desarrollo de la colaboraci6n interuniversitarİa. 

Asimismo, editaran conjuntamente la revista «Atlantica», al objeto de 
profundizar en el mutuo conocimiento y de estimular la cooperaci6n en 
el conjunto de 1013 sectores de la vida econ6mica, cultural y social. 

Desa.rrollaran la. formaciôn comun de 1013 cua.dros territoria.les, a fin 
de facilitar la relaci6n entre el personal de las tres administraciones publi· 
cas y la gestiôn de proyectos conjuntos. 

Tambien declaran su propôsito de organizar encuentros y jornadas 
tecnicas entre profesionales y responsables de ambitos como la economia, 
la agricultura, el turismo, la cultura, .. en el objetivo de facilitar la ela" 
boraciôn ulterior de un programa conjunto de desarrollo. 

Articulo 4. Relaciones con otras l'egiones de la CcYYrı:unidad Europea. 

Ocupando una posİciôn estrategica determİnante para la İntensificaciôn 
de las relaciones norte-sur y oeste·este, las tres regiones firmantes deciden: 

Reiterar su compromiso y apoyo a la Conferencia de las Regiones del 
Sur de Europa At.lant.İca. 

Reiterar su compromiso y apoyo a la Comunidad de Trabajo de 1013 
Pirineos. 

Trabajar conjuntamente en la construcciôn de otras solidaridades a 
10 largo del Eje Atlantİco. 

Y trabajar en las necesarias uniones 0 conexiones con las regiones 
mediterraneas, fundamenta.les, asimismo, para su desarrollo presente y 
futuro. 

Articulo 5. Apoyo a las zonas «fronterizas». 

La supresiôn de las fronteras amenaza con oca.'3ionar desequilibrios 
econômicos con sos consecuencias sociales en detenninadas zonas de las 
tres regiones. 

Laş regioneş prestaran una atencİ6n particular a la evolucİ6n de la 
sİtuaciôn en estas zonas, decidiendo a tal efecto: 

Aportar su apoyo a 1013 estudios en curso para un mejor conocimiento 
de la realidad socio"econ6mica locaL 



Favorecer el desarrollo de la cooperaciôn transfronteriza en todos 1015 
niveles afectados. 

Investigar, en colaboraciôn con las instituciones locales, las soluciones 
apropiadas con el fin de compensar 1015 efectos negativos de la supresiôn 
de los dispositivos fronterlzos. 

Recabar de las autoridades estatales y comunitarias una atenciôn prio" 
ritaria a estas zonas con la disposiciôn de 1015 planes y medios financieros 
necesarios para su adaptaciôn y reconversiôn econômica. 

Articulo 6. Estructum.s iW Cooperaci6n. 

Las tres regiones acuerdan la creaciôn de una Comisiôn Permanente 
Institucional encargada de promover y de realizar el seguimiento de 1015 
objetivos y de las acciones en aplicaciôn del presente Protocolo. 

La Comisiôn Permanente Institucional estara compuesta por los Pre
sidentes de 1015 Ejecut.ivos de las regiones (0 sos representantes) y por 
otros cuatro miembros, integrando, en su caso, a un representante de 
las colectividades subregionales fronterİzas. 

Una oficina permanente asegurara el secretariado de la Comisiôn Per
rnanente InstitucionaL Esta oficina se integra por un delegado de cada 
parte. A propuesta de la Comisi6n, los Presidentes pod:ran decidir con
juntamente la constituciôn de comisiones 0 de grupos detra.ba.jo sectoria.les. 

Disposici6n finaL. 

El Presidente del Consejo Regional de Aquitania y el Lehendakari de 
Euskadi resue1ven dejar sin efecto futuro 1015 dos Protocolos de cooperaci6n 
suscritos el 3 de octubre de 1989 y el 30 de septiernbre de 1990, puesto 
que los contenidos comprometidos en 1015 mismos se han visto cumplidos 
o se han incorporado al presente Protocolo. 

EI presente Protocolo, formalizado en 1015 idiomas espaı'iol, euskera 
y frances, se suscribe en Parnplona a 13 de febrero de 1992. 

Et Presidente 
det Consejo Regional 

de Aquitarıia, 
.Jean Taııernif?i" 

Et Lelıendakari 
de Euskadi, 

.JO.9G Antonio 
A14 danza 

ANEXOII 

Et Presidente 
del Gobierno 
de Navarra, 

.Juan Oru.z AlU 

Protocolo de cooperaciôn entre la Regiôn Midi-Pyrenees y el Pais Vasco 

Considerando que las relaciones establecidas entre Midi-Pyrenees y 
el Pais Vasco revelan una verdadera identidad de intereses y objetivos; 

Que los resultados de la cooperaciôn emprendida hasta la fecha entre 
las dos Comunidades, tanto a nivel bilateral como multilateral, son satis
factorios para ambas partes; 

Que representa un interes comun al favorecer un mejor conocimiento 
de las potencia1idades de ambas Comunidades y desarrol1ar 3.'31 las rela· 
ciones y la cooperaciôn bilaterales; 

Que, habida cuenta de la importancia de las acciones realizadas en 
el seno de la Comunidad de Trabajo de 1015 Pirineos, la Regiôn de Midi -Pyre 
nees y el Gobierno Vasco se comprometen a continuar con esta actividad, 
que podra ser complementaria de 1015 proyectos que se realİcen en este 
marco bilateral, 

Marc Censi, Presidente del Consejo Regional Midi-Pyrenees, represen
tando a la Regiôn Midi-Pyrenees, y 

Jose Antonio Ardanza Garro, Lehendakari del Gobierno Vasco, repre
sentando al Pais Vasco, 

Dec1aran que es volımtad compartida por cada uno de ellos: 

Prirnero.~Desarrollar la cooperaciôn entre las dos Cornunidades, en 
c01aboraciôn con 1015 diferentes socios afectados de Mi(jj.Pyrenees y del 
Pais Vasco, particulannente en los siguientes mnbitos: 

Investigaciôn y transferencia tecnolôgicas, favoreciendo el encuentro 
entre 1015 centros de investigaciôn y tecnologia de Euskadi y de Midi-Pyre
nees y estudiando la posibilidad de proyectos comunes, en el marco de 
las politicas especificas existentes en las dos Cornunidades. 

Cooperaciôn universitaria, faci1itando la informaciôn a los centros uni
versitarios para promover el acercarniento e intercambios de estudiantes, 
profesorado y otros expertos, en el marco de las politicas especificas exis
tentes en las dos Comunidades. 

Teledetecciôn, mediante acciones de formaciôn, cooperacİôn tecnica 
y participaciôn en programas europeos en paises terceros. 

Cooperaciôn empresarial, en 1015 sectores elegidos como prİoritarios 
por las dos Comunidades, en colaboraciôn con 1015 organismos profesionales 
ylas camaras consulares afectadas. 

Ayuda al desarrollo, a traves de una participaciôn cruzada de las Comu
nidades en proyectos de cooperaciôn a los que ya destinan ayudas, prin· 
cipalmente en la provincia de Buenos Aires. Estas operaciones se:ran objeto 
de un control conjunto por parte de las dos instituciones. 

Segundo.~Mantener una concertaciôn anual para hacer el balance de 
las acciones llevadas a cabo y acordar reciprocamente propuestas de 
desarrollo de la cooperaciôn, asi como detectar y aprovechar nuevas posi
bilidades de ampliaci6n de la misma. 

Toulouse, 12 de dicİembre de 1996. 

Et Presidente 
det Consejo Regional, 

Mar'cCen~l 

Et Lelıendakari 
det Gobierno Vasco, 

.Jos(J Anton~:o Arda.n.za 

Convenio de Cooperaciôn Transf.ronteriza entre eI distrito Bayona~ 
ADglet~Bi.arri.tz y la Di:puta.dôn Foral de Gipıızkoa 

En Bayona, a dieciocho de enero de mil novecientos noventa y tres. 

De una parte, el excelentisimo seftor don Eli Gados Zubia, Diputado 
general de Gipuzkoa, 

Y, de otra, el excelentisimo seftor don Henry Grenet, Presidente del 
Distrito Bayona-Anglet-Biarritz (BAB). 

Convencidos de que la cooperaciôn transfronteriza es un instrumento 
valido para lograr una uniôn mas estrecha entre los ciudadanos europeos; 

Considerando que la desapariciôn de las fronteras interiores de la 
Comunidad Europea situa a los ciudadanos del espacio transfronterizo 
en una posiciôn de especial relevancia en el proceso de vertebraciôn de 
la Uniôn Politica Europea; 

Considerando que nuestra respuesta al resto del Mercado Unico Euro
peo y al İncierto futuro que se nos avecina canı al siglo XXI, nos obliga 
a girar nuestras espaldas, mirarnos frente a frente y cooperar unidos; 

Recordando que desde el Tratado de Bay-ona de 2 de diciembre de 
1856 hasta nuestros dias las relaciones transfronterizas en el extremo 
occidental del Pirineo siempre han estado presentes y se han manifestado 
necesarİas para mantener y crear las condicİones para un desarrollo armô· 
nico de 1015 pueblos fronterizos 0 "rayanos~; 

Afirmando que el Convenio-Marco para la Cooperaciôn Transfronteriza 
abierto a la firma en Madrid en fecha 21 de maya de 1980, el Convenio 
suscrito entre Euskadi-Aquitania-Navarra, asi como otros instrumentos 
juridicos de caracter bilateral, multilateral y eurocomunitarİo que serian 
prolijos de enumerar, nos penniten un proyecto de coopera.ciôn tra.ns
fronteriza riguroso y con visiôn de futuro; 

Considerando que desde el 11 de enero de 1992 llevamos trabajando 
intensamente en la construcciôn de unos cimientos sôlidos para un pro, 
yecto con vocaciôn de pennanencia y que tİene por objetivo final articular 
y vertebrar un tejido urbano de 600.000 habitantes alrededor del eje Ba.yo
na-San Sebastİ<ın; 

Teniendo presente que construİr sôlidamente la conurbaciôn urbana 
Bayona-San Sebastiıin es una tarea que exige una visi6n pragmatica capaz 
de recomponer la que hay en dia son realidades socio-econ6micas, admi
nistrativas e histôricas diferentes; 

Reconociendo ambas partes que el proyecto de cooperaciôn iniciado 
exige un coliderazgo conjunto y una interlocudôn unica, pero coordinada, 
en sus respectivos ambitos de la transfrontera; 

Afirmando que las normas de derecho internacional consuetudinario, 
de buena vecindad y el espiritu que dima.na de la ı:iltima. Resoluciôn con 
fecha 9 de junio de 1992, del Parlamento Europeo, regiran en todas aquellas 
cuestiones na reguladas en las disposiciones del presente Convenio, 

Hemos convenİdo 10 siguİente: 

Articu101. 

El presente Convenio tiene por objeto impulsar e instrumentar la 
cooperaciôn entre las autoridades del Distrito Bayona-A:nglet-Biarritz y 
la Diputaciôn Foral de Gipuzkoa para desarrollary articular la conurbaciôn 
urbana existente en torno al eje Bayona-San Sebastian. 

Articul02. 

La cooperaciôn transfronteriza propuesta se inserta en el espiritu que 
preside el Convenio suscrito por Euskadi·Aquitania·Navarra y tiene como 
objetivo construir y conso1ida.r un tejido urbano de a.lrededor de 600.000 
habitantes en aras de generar y participar en el sistema urbano de ciudades 
de nuestra euro-regiôn. 



Articulo 3. 

El proyect.o de cooperaci6n nace con vocaci6n de pennanencİa y de 
futuro y su fund6n sera la de impulsar, racionalizar, coordinaryvehiculizar 
todas aquellas acciones y proyectos necesarios para dotar al eje Bayona"San 
Sebastian de las infraestructuras, equipamientos y servicios que cualquier 
dudad europea de dimensi6n media exige para su desarrollo econ6mico. 

Articulo 4, 

Las autoridades partes manifestamos nuestra disposici6n firme en 
lograr la agrupaciôn de esfuerzos y voluntades, en torno al objetivo que 
nos hemos propuesto, de todos y cada uno de los actores institucİonales 
y econ6mico"socİales que intervienen e inciden en el desarrollo futuro 
de la conurbaci6n urbana Bayona"San Sebastian. 

Articulo 5. 

Las autoridades partes, conscientes de la envergadura histôrica del 
proceso iniciado, consideramos necesario consolidar el metodo y la estruc· 
tura organizativa que la desarrolla, del que se ha dotado el presente pro
yecto al objeto de instrumentar y operativizar racionalmente los diferentes 
niveles de intervenciôn de caracter transfronterizo en el espacio de la 
conurbaci6n. 

Articulo 6. 

Las autoridades partes manifestamos nuestra voluntad de lograr el 
reconodmiento juridico para el marco de cooperaci6n transfronterizo ini" 
ciado elll de enero de 1992. 

En este sentido, las autoridades partes contratantes nos esforzaremos 
en resolver las dificultades de orden juridico, administrativo 0 tecnico 
susceptibles de obstaculizar el desarrollo y el buen funcionamiento de 
la cooperaciôn transfronteriza propuesta. 

Articulo 7. 

Las autorİdades partes manifiestan su intenci6n de constituir un fonda 
comı1n, 

El uso y control de los recursos del fonda comı1n seran realİzados 
por los Copresidentes de la Comisi6n lnstitucional 0 por personas u ôrganos 
en quien deleguen. 

En aftos sucesivos la cuantia del fonda comun y sus mecanismos de 
control seran establecidos por la Comisiôn InstitucionaL. 

Articulo 8. 

Las autoridades partes, unidas en voluntad de dotar de pragmatismo 
a la cooperaci6n transfronteriza, impulsaremos la constituci6n de comi
siones tecnicas sectoriales al objeto de per:filar los proyectos y acciones 
de caracter transfronterizo que se deban desarrollar y ejecutar. 

Articulo 9. 

Las autoridades partes en el ejercicio de su coliderazgo hemos dise:fiado 
la estructura o:rganizativa y funcional del proyecto puesto en marcha el 
11 de enero de 1992. 

El miximo ô:rgano de decisiôn politica del proyecto sera presidido 
conjuntamente por el Presidente del Distrito Bayona"Anglet"Biarritz y el 
Diputado general de la Diputaci6n Foral de Gipuzkoa. 

La Dİrecci6n tecnica del proyecto sera designada por la presidencia 
conjunta mencionada. 

Articulo 10. 

Las autoridades partes ofreceremos, en todo aquello que sea necesario 
para la cooperaciôn transfronteriza, las informaciones que sean pertinentes 
para facilitar la puesta en practica de los proyectos y obligaciones que 
derivan del presente Convenio. 

Articulo ll. 

Las autoridades partes, de comı1n acuerdo y oido prevİamente la Comi" 
si6n Institucional que se constituira, dictaminaran y resolveran sobre la 
conveniencia de reconducir, transformar 0 concluir los terminos del pre· 
sente Convenio. 

Articulo 12. 

Las autoridades partes delegan en la Direcci6n tecnica que designen 
la redacciôn y aprobaciôn de las bases operativas de funcionamiento de 
la estructura organizativa de las que se ha dotado el proyecto, asi como 
un reglamento interno. 

Articulo 13. 

La convencİôn entrara en vigor al dia siguiente de su firma y serə. 

depositada por Diputado en la sede oficial del Distrito de Bayona
Anglet"Biarritz y en la sede oficial de la Diputaciôn Foral de Gipuzkoa. 

La presente convenciôn estara abierta a la firma de todas aquellas 
autoridades locales y territoriales que se quieran adherir, previo acuerdo 
expreso de las autoridades partes de la presente Convenciôn. 

La adhesiôn se efectuarıi. por el depôsito de las sedes oficiales refe
renciadas de un instrumento de adhesiôn que tendra efecto al mes despues 
de la fecha de su depôsito. 

Artıculo 14. 

Toda parte contratante adherente podra denunciar la presente con 
venciôn, dirigiendo una notificad6n a la Copresidencia de la Comisi6n 
Institucional. 

La denuncia surtira efecto tres meses despues de la fecha de recepciôn 
de la notificaci6n por la Copresidencia. 

ıgualmente, la liquidaciôn de la parte correspondiente al fondo comün 
tendra lugar en un plazo de tres meses. 

En Bayona, a 18 de enero de 1993. 

Et Presidente del Distrito Bab, 

Henry Gr6YfUJt 

ANEXOIV 

Et Presidente de la Diputaei6n 
Forııl de Gipuzkoa, 

Eli Ga.dos Zubia. 

Convemo para la Consütuciôn del Eurodistrito Bidasoa-Txlıtgudi 

PREAMBULO 

La Constituciôn del Mercado Interior Europeo ofrece a los municipios 
de Hendaya, Irun y Hondarribia una nueva perspectiva de desarrollo comün 
a nivel econômico, social y cultural. 

La eliminaci6n de las fronteras ftsicas, los intercamhios de mercancias 
y de servicios genera una nueva estructura comercial, ampliando con ello 
los campos de intervend6n econ6mica mas alla de las fronteras nacionales. 

La libre circulaci6n de los trabajadores, por otra parte, conllevara la 
creacİôn de nuevas regiones transfronterizas en materİa de mercado lahoral. 

La busqueda de una 6ptima coordinaci6n en la planificaci6n econ6mica 
y en la ordenaci6n del territorio se revela, por tanto, necesaria para la 
interacciôn de ambos lados de la frontera. 

T~os ayımtamientos implicados, por todo ello, conscientes del desafio 
que se presenta, proponen el desarrollo de una estrategia de cooperaci6n 
en los sectores de sus competencias respectivas y dentro del estricto respeto 
de la integrida.d de los estados y regiones concernientes, 

De cara a reforzar estas relaciones intermunicipales se plantea la crea
ci6n del Eurodistrito Bidasoa"Txingudi que coordine las estructuras admİ" 
nistrativas e institucionales necesarias para reforzar la cooperaci6n trans" 
fronteriza. 

Articulo 1. 

1.os Alcaldes de Irün, Hondarribia y Hendaya se comprometen a poner 
en marcha la constituciôn de un Eurodistrito denominado (!Bidasoa-Txin
gudi". 

Artlculo 2. Carnite Pernıa.nente. 

A tal fin, se constituye un Comite Permanente cuyas funciones recaerıi.n 
en el segtıimiento de los programas y proyectos en CUNO y de tramitar 
los expedientes relativos ala creaciôn del mencionado Eurodistrito. 

Dicho Comite se compondra de nueve miembros: 

El Alcalde de cada uno de los tres munidpios. 
Dos Teniente-Alcaldes de cada uno de los Ayuntamientos. 



La Secretaria y Administraciôn de este Comite Permanente correni 
a ca:rgo de: 

ADEBISA. ı'\gencia de Desarrollo del Bidasoa (Irun-Hondarribia). 
BDE. O:ficina de Desarrollo Econômico de la ciudad de Hendaya. 

Articulo 3. Olyjetivos del Eurodistrito. 

Este organismo tendci la misiôn de fomentar, dentro del marco de 
las competencias de las corporaciones locales, del respeto de las legis
laciones propias de los dos estados y en coordinaciôn con los otros niveles 
de la administraciôn, la cooperaciôn en el ambito econômico, social y 
cultural en nuestro ambito territorial y mas especificamente en los sİguien
tes campos: 

Coordinaciôn en las politicas de ordenaciôn y planificaciôn territorial 
de cada ciudad. 

Elaboraciôn de una estrategia de desarrollo econômico. 
Participaciôn y coordinaciôn de se:rvicios comunes a nivel educativo, 

social, cultural, de capacitaciôn profesional, etc, 
Creaciôn de vınculos en el ambito del Eurodistrito entre o:rganizaciones 

publicas y privadas. 
Fomentar el intercambio de informaciôn. 

Y en prueba de conformidad con 10 establecido las partes compare
cientes suscriben el presente Convenio por triplicado en Irun a 15 de 
enero de 1993. 

Et AleaJde de Inll1, Et Alealde 
de HOl1darribia, 

Maire d'Hendaye, 

Fmncisco Buen RaphaRl Ltıssallett4? 
Alfonso Oronoz 

COMUNIDAD AUTONOMA 
DEL PRINCIPADO DE ASTURIAS 

3724 RESOLUCIÖN de 19 de erwro de 1998, de la Conseferia de 
Oultura, por la, qıw se acuerda terwr por incoado expe
diente para la, declamci6n de bien de 'interes cuUura.l (nw
nu'rMnlo) a faV01" de la To'n'e de Tronqıt€do, And1"in, LlaruJs 
(Asturias). 

Vista la propuesta formulada por la Comİsiôn del Pat.rİmonİo Histôrİco 
de Asturias en relaciôn con el expediente para la declaraciôn como bien 
de interes cultural (monumento) a favor de la torre de Tronquedo, en 
Andrin (Llanes). De conformidad con 10 dispuesto en la Ley Organi
ca 7/1981, de 30 de diciembre, de Estatuto de Aut.onomia para Asturias; 
Ley 16/1985, de 25 de junio, del Patrimonio Hist6rico Espaftol, y en el 
Real Decreto 111/1986, de 10 de enero, modifİcado parcialmente por el 
Real Decreto 64/1994, de 21 de enero, y vistas la Ley 2/1995, de 13 de 
marzo, sobre Regİmen Juridico de la Admİnİstracİ6n del Prİncipado de 
Asturias, y el Decreto 37/1996, de 26 de julio, por el que se regula la 
estructura orgıinica de la Consejeria de Cultura. 

Considerando que, de conformidad con 10 dispuesto en los articu
los 11.2 de la Ley 16/1985 y 12.1 del Real Decreto 64/1994, que la desarrolla 
parcialmente, en caso de bienes inmuebles, el acto por el que se incoa 
el expediente debera contener, ademas de la descripci6n del bien de que 
se trd.t.e la dehmitaci6n de la zona afect.ada. 

Por la presente resuelvo: 

Primero.~Tener por incoado expediente de declaraci6n de bien de inte
res cultural (monumento), a favor de la torre de Tronquedo, Andrin (Lla
nes), segun descripci6n y delimitaci6n del entorno afectado que se publica 
como anexo ala presente Resoluci6n. 

Segundo.~Continuar la tramitaci6n del expediente de acuerdo con la 
legislaci6n vİgente. 

Tercero.~Hacer saber al Ayuntamiento de Llanes que segun 10 dispuesto 
en los articulos 11, 16 y 19 de la Ley 16/1985, de 25 de junio, del Patrimonio 

Hist6rico Espaftol, las obras 0 actuaciones que hayan de realizarse en 
el İnmueble y zona afectada por la declaraciôn que se pretende no podr:in 
ejecutarse sin la previa aprobaci6n del proyecto correspondiente por la 
Consejeria de Cultura. 

Cuarto.~Que la presente Resoluciôn se publique en el "Boletin Oficial 
del Principado de Asturias~ y en el "Boletın O:ficial del Estado~. 

Quinto.~Que se de traslado de esta Resolucİôn ala propiedad del İnmue
ble, al Ayuntamiento de Llanes y a la Direcci6n General de Bellas Artes 
y Bienes Culturales a efectos de su anotaciôn preventiva en el Regİstro 
General de Bienes de Interes Cultural. 

Oviedo, 19 de enero de 1998.~La Consejera de Cultura, Marıa Victoria 
Rodriguez Escudero. 

ANEXO 

Descripciôn del bien 

La torre de Tronquedo esta considerada una edificaciôn bajomedieval, 
fechable en los siglos XIV-XV. Sobre la mis ma no se haya referencia alguna 
en la documentaciôn medieval, circunstancia que impide datar con exac
tİtud la epoca de su construcciôn. Son asi las caracteristicas formales 
de la misma, las que apuntan la cronologia tardomedieval de la mİsma. 

En palabras del medievalİsta J. 1. Ruiz de la Pefta, la torre de Tronquedo 
es <ıun ejemplar tipico detorre seftorial ru ral que responde en su concepci6n 
y desarrollo a un model0 constructivo muy difundido en la Asturias bajo· 
medieval». 

La construcciôn de la torre habrıa que encuadrarla en las luchas de 
bandos protagonİzadas por los linajes nobİliarİos en Asturİas durant.e la 
baja Edad Media. En este sentido, la torre, que fue propİedad de la poderosa 
casa local de los Duques de Estrada, habria servido a este linaje como 
baluarte defensivo ~desde su estrategico emplazaıniento se domİna todo 
el valle llanisco de Mijares .. · y centro de control y almacenamiento de 
las rentas seftoriales. 

Tras la perdida de sus iniciales funciones, se produjo el paulatino 
derrumbe de la torre y su ocultamİento ba.jo la vegetaciôn. En las ı:iltimas 
decadas, la labor de denuncia de su estado de abandono y ruina propiciaron 
los tra.ba.jos de 1impieza. y consolidaciôn l1evados a. cabo en la misma a. 
comİenzos de los aftos 90. 

Pasando al terreno a.rquitectônico, la torre tiene planta cuadrada. Se 
conserv"a el primer piso y parte del segundo. Como materiales constructivos 
presenta mamposteria caliza en los paramentos, con mucha argamasa de 
cal y arena y sillares labrados en los remates de las esquİnas y los enmar" 
ques de los vanos, Sus muros, de escaso grosor, no supera.n los 0,85 metros, 
10 que parece descartar la posibilidad de que la torre, a semejanza de 
otros ejemplos asturianos, tuviera una tercera planta. La piedra empleada 
en su construcciôn bien pudo haber sido sacada del cueto calizo que se 
localİza frente a la fachada sur de la torre, detcis del muro de mamposteria 
que cİerra la finca de la torre. Este cueto estıi. fragmentado, mostrando 
una zanja delantera ~cubierta de vegetaciôn y maleza~, a modo de foso 
defensivo, carıi.cter en el que a.bunda el propİo emplazamİento del foso, 
situado frente ala puerta de ingreso de la torre, que se abre en la fachada 
sur. Este foso vendria a paliar la vulnerabilidad que presenta la torre 
en este flanco y que, en realidad, afecta a. toda.s sus fa.chadas, salvo la. 
cara norte, situada sobre pendientes crestones calizos. 

En la fachada norte de la torre, la mejor conservada, se superponen 
tres pisos de ventanas. El mas bajo esta formado por tres saeteras. Sobre 
est.e se dispone una tronera ~pequefLa ventana adintelada~, desplazada 
hacİa el este, dellienzo, que ocupa una posiciôn intermedİa entre la saetera 
central y la situada a su derecha en la primera altura de vanos. El ı1ltimo 
piso recibe los vanos mayores: Dos ventanas de arco de medio punto mono
litico, una en posici6n central y la otra alineada con la saetera de la planta 
baja situada hacia el oeste. Estas ventanas forman pequeftas cortejadoras 
al İnterİor. 

Estos vanos en arco de medio punto aparecen tambien en el tercer 
piso dellienzo este de la torre, donde hay tres ventanas, una de las cuales 
tan sôlo conserva una jambay el alfeizar. Las dos alturas de vanos inferiores 
se resuelven con sendas saeteras, entre las que no hay correspondencia 
espaciaL Otras dos sa.etera.s son visibles en la planta. baja del fragmento 
de paramento que se mantiene en pie en la fachada oeste. 

Por su parte, la fachada sur acoge la puerta de ingreso. Desplazada 
hacİa el oeste, estU levantada sobre elnivel del suelo exterior y da acceso 
directo a la primera planta de la torre, rasgo que la diferencia del sistema 
tradicional de ingreso empleado en las torres rurales asturiana.'l, a traves 
de la segunda planta, y la acerca, por el contrario, a las torres urbanas, 
con entrada desde la calle. Es de arco apuntado, con dovelaje de sillares 


